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Cette histoire étonnante se passe en Afrique, sur le territoire du peuple Massai. En fin d'après-midi, à l'heure où les animaux se regroupent autour des points d'eau, retentit tout à coup le son lancinant et rythmé des tambours : Boum ! Boum ! Boum ! Cela annonce un grand malheur : Boubacar, le grand roi des Massais, a disparu !


This amazing story takes place in Africa, on the Massai people’s land.


In the late afternoon, when the animals gather around the ponds,


a haunting sound punctuated by drums is suddenly heard: Bang! Bang! Bang!


It announces a great tragedy:


Boubacar, the great king of the Massais, has disappeared!


[image: ]


Esta sorprendente historia ocurre en África,


en el territorio del pueblo Masái.


Al final de la tarde, a la hora en que los animales


se agrupan alrededor de los bebederos,


de repente, resuena el sonido persistente y rítmico de los tambores:


¡Bum! ¡Bum! ¡Bum!


Que anuncian una gran desgracia:


¡Boubacar, el gran rey de los Masái, ha desaparecido!
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Non loin de là, au coucher du soleil, un étrange personnage


gratte à la porte d'une hutte avec ses larges pattes griffues.


Scratch, scratch...


À l'intérieur vivent Sékou, Aya et leur mamie Koumba.


Sékou tire prudemment le verrou...
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Not far away, at sunset, a strange character


scratches on the door of a hut with its big, clawed paws.


Scratching, scratching... (imitate noise)


In the hut live Sekou, Aya and their granny, Koumba.


Carefully, Sekou opens the door...
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No muy lejos de allí, al atardecer, un extraño personaje


rasca la puerta de una choza con las garras de sus anchas patas.


Rasqueteo, rasqueteo... (Imitar ruido)


Dentro viven Sékou, Aya y su abuelita Koumba.


Sékou desliza con precaución el cerrojo de la puerta...
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— Au secours, au secours, c'est un lion, il va nous manger !


crient les enfants terrorisés.


Mais Koumba les rassure :


— Il n'a pas l'air bien féroce. Il semble tellement triste.


Laissons-le entrer et sortez de votre cachette, petits peureux !


‘Help! Help! It’s a lion! It’s going to eat us!’


yell the terrorised children.


But Koumba reassures them:


‘He doesn’t look very fierce but rather sad.


Let him come in and get out of your hiding place you little wimps!’
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— ¡Socorro, socorro, es un león, nos va a comer!


-gritan los niños aterrados.


Pero Koumba los tranquiliza:


— No parece muy feroz. Parece tan triste...


¡Dejémoslo entrar y salid de vuestro escondite, miedosos!
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